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SOME BASIC SENTENCE PARTICLES

I.INTERROGATIVE 2 x X

ka:
always with kakarimusubi, both when inside the sentence and at the end of the sentence
It used to be the original interrogative particle (before many of its uses started to be shared by
ya).
1. question.
2. doubt.
3. rhetorical question (= “Would there be such a thing as...?” [Of course not.]). D

FINAL: taky ZVOLANI, nékdy i v rozsifeném tvaru:
0J: KAMO
pozdéji: KANA

Exclamation:

& LS BEEY KD, (MYS 265)

Kurusiku-mo ori-kuru ame ka!
How unpleasant/(unfortunately), the falling rain!

2 OB HOHIZ BT D7 (KKS 73)

utusemi = makurakotoba (epitheton constans) k jo=svét. Utusemi bylo viceznac¢né slovo, v tomto
pfipadé poeticky chapané jako “prazdna cikada”, “cikadie lieno” tj. skofapka, kterd zlstane, kdyz
narostlé cikadé pukne klzZe a ona vyleti ven. KlzZe ale zUstane, ztvrdne, a vypada jako skutecny

Zivocich)



Utusemi-no yo-ni-mo nitaru ka!

How it resembles the ephemeral world!

ya:
plvodné zfejmé jenom: ZVOLANI
pak: gradually took on the usages of KA, including the kakarimusubi with rentaikei.
ALE: nebyla béZzna v “WH-questions” (what, who, where...) —tam hlavné KA (aZ do stfedovéku
(Kamakura and Muromachi).

Vedle ZVOLANI dal3i vyznamy:

. inside the sentence (kakarimusubi with rentaikei):
1. question.
2. doubt.
3. Fe€nicka otéazka (“Zeby snad...? [Ale to ne!]”)

II. inside the sentence (kakarimusubi with izenkei!):
4. feénickd otazka (“Zeby snad...? [Ale to ne!]”)

lll. sentence-final (without kakarimusubi):
question
doubt

PRIKLADY:
otazka (l.1.)
BZRoKk L,

Was it you who came?

pochyby / feénicka otazka (1.2/3.)
T E K72 LIZESID AT “LIELT ER0F 5

zvolani

HIII, VWEELR,
I. CASE PARTICLES
1. GENITIVE (possessive) 23, @ ., 72,

— jemné rozdily v jejich pouziti

no
the most common, broadest scope

its basic and original usage seems to be translatable as “ni aru” = position:

TEOHE

! niguru



. (FHEBEOWN)
ga

in proper names:

BIFONR

SN

something pertaining to plants or animals

YA 53

FADIR

YAV Al

something pertaining to persons (usually within one’s own circle - miuchi)
R

RN F

On je moje dité
(K)are (wa) wa-ga ko-nari.
Kare-no/ga waga ko-nareba,...

NO x GA
1. u osob:

NO — ¢asto osoby a pojmy, ke kterym citim Gctu / odstup
GA — ¢asto osoby mého miuchi , blizké nebo nizsi

WRT X Mohk
(v EMJ uZ jenom u vlastnich osobnich jmen a u zajen1,2sg)

2. vyvin vyznamu:
genitive
> nominative “subject”
> (jenom GA - poprvé az koncem heianu) “but”

reliktni genitivni pfipony: TU, NA
tu
uziv OJ nebylo produktivni
Expresses: position and time
position
KOf, EHOM T2, o o v D0 6 6 o

bi=oH

(wata #fF =thesea, mi & =ghoast, soul, spirit, probably the same word as the prefix mi- f#)



1. the sea god Watatsumi
2. his realm =i.e. the sea

Therefore, it is written ##f4 or simply /.

time
% &> H > wototoi
(woto-tu = the far-away)

na
mozna zbytek vokalické harmonie, kterou pozorujeme v altajskych jazycich, jako obména NO
po slabices A, U orI:
*H72f ma-na ko = manako
*F720  ta-na kokoro > tanagokoro
*K727C  mi-na moto = minamoto

Note: as can be seen from ma-na H 72, ta-na F72, the genitive endings were often attached to the
shorter, incomplete stem of those nouns which appear in two forms:

me < *may — ma-
te <*tay - ta-
kamy — kamu-

Use of the genitive (possessive) case in the nominative (subject) meaning

GA

pofad vic se vnimal jako podmét slovesa, ne genitiv jmenného slovesniho tvaru:

toki-ga suguru wo wosimu

suguru-wo = rentaikei, the nominalized form “sugiru-no-wo, sugiru-koto-wo”. Originally,
SUGURU was “the passing” and TOKI-GA was its genitive:

toki-ga suguru = “the passing OF time”

plvodné znamenalo:

“I regret the passing of time”

v heianu: porad vic se vnimalo jako podmét:

TOKI-GA started to be perceived as the subject of the verb, not the genitive of its nominalized
form:

toki-ga suguru = “(the fact) that the time passes”

v kamakure: GA uz jasny NOMINATIV netematizovaného slova (tj. tam, kde neni WA) — toto
pouziti dodnes.

NO

stejny proces jako u GA, ale — u NO se zastavil u nominativu JMENNYCH VET, ne hlavnich vét (tak
dodnes).



Spona:

Nari ..z.. niari

Tari....z...to ari

(mod. Jp: da(ru)..z..de aru)

to as copula: to ari > tari

appears from the beginning of the Heian period as an alternative to NARI < NI AR, so besides the
traditional NI ARI, a renovation came about, replacing the particle NI by TO. Earliest references come from
kanbun kundoku £ 3CFIE%E, which was the transcription of a Chinese-written text into Japanese by means of a
system of marks. Nevertheless, it is rarely to be seen in the female Heian literature (Heian joryuu bungaku -2
P SLEE). From this it can be induced that it was an innovation in the language initially used chiefly by men,
or not considered elegant enough for the court ladies to use it in their work.

This TARU remains today in literary language, predominantly in the attributive position (= before a noun
which it modifies):

1. as an ending of some adjectives (“T-adjectives”), like
4 7=% doudoutaru = magnificent, grand, impressive

2. (especially in formal language) as an identity marker “... who is ..., ... which is ...”:

(Y 7~ D IEHE kabuki-taru geinou = the performing art which is kabuki

OTHER CASES

2. wo

Originally, thought to have been an exclamatory interjection, developing into an emphatic particle — still
to be seen in the Man’youshuu. In this emphatic usage, it probably established itself in emphasizing the object,
and from it developed its final meaning as the accusative (direct object) case particle.

Two usages in one line:

(MYS 238)
FIoN e HEEZ LI~ E Y

NB! One special construction with the adjective in MI-form:

.."WO ...-ml:

1L % 5
explanation, cause, reason
= U235\ D> 5, because the mountain is high, “the mountain being high, ...”
3. fe (= Modern he), kara

stejny vyznam jako dnes
developed from original nouns PE (the side, the edge) and KARA (origin).

4. yori (yo, yu, yuri)



own
Z

1. pavodni vyznam — “z” - plivod, podobné jako kara

2. na rozdil od kara: komparativni “nez

5. nite > (kamakura) (")de 2T, T

koncem OJ — jenom rozsifeni “ni”,

postupné se stavalo pfiponou instrumentu/prostiedku
nakonec — misto déje

IIl. CONTEXTUAL AND EMPHATIC PARTICLES (iX. &. L. Z&. 2tp)
mUZou rozstépit sponu vedvi, podobné jako dnes:

“desu” — “de-wa arimasu”, “de-mo arimasu”
1. classical copula: “nari” (from NI + ARI) — “ni-fa arazu”, “ni-koso are”
“tari” (from TO + ARI) - “to-fa arazu”, “to-koso are”
2. also “nari” as a contraction of “niari” =isin:
wagimoko-fa kono ife-ni ari
maze byt i
...................... ife-nari

rozstépené tvary:
ife-ni-fa arazu
ife-ni-zo aranu
ife-ni-koso arane

1. TEMA -fa [-wa]

pouziti jako dnes. ALE — jeden hlavni rozdil:
VELICE ZRIDKA, ale piece, se objevuje po tdzacich slovech

Dalsi poutZiti, které se lisSi od moderni japonstiny:
podminka:
-zu-fa, -ku-fa
DN kozu-fa = jestli neptijde
7 72< 1L kowe naku-fa = jestli nebude (= “neusly3im”) hlas

po akuzativni wo:
wo-fa > wo-ba

mod Jp: kare-ga ie-ni iru. Kare-ga+wa
mizu-wo nomanai — Mizu-we + wa nomanai.

2. NEJISTOTA mo, si

mo

1. “taky, téz, i”

2. alesponi

3. Casté ve vyrocich o citu (touha, Zal, radost, litost, nejistota):



3.a.
H LS HEED KD A. (MYS 265)

.Kurusiku-mo furi-kuru ame ka!

How unpleasant/(unfortunately), the falling rain!
3.b.
ve vyrocich o pochybnostech. V tomto pfipadé vyjadiuje pochyby, jestli dana véc je vibec
skutecna:
(MYS 2921):
LELLBIETEES 722 <

(simasiku = vyraz z obd. nara = “chvili”. Pozdéji sibasiku, sibaraku)

Prvni MO: pochyby, litost (a signalizuje pozdéjsi NAKU)

“ach, (ani) jenom na tu chvilku...”

si
“mozna. ndhodou. snad (by). néjak... (ani nevim, jak to)”

Casto s nasledujici podminkou —ba = kdyZ/jestli

v otdzce taky ve tvaru si-ka
tare-shi-ka...?

nebo si-mo (pozdéji — spis Cisty dliraz)

& LAE, WEOBEL,

Fana-wo-si mireba mono-omofi-mo nasi.
(mono-omofi = pav. snad “myslet na vSe mozné” > tézké myslenky, melancholie, sl.
trudnomyselnost)



“Jenom kdyz” vidim kvéty, nemam tézké myslenky.
nebo:
Kdyz uvidim (takové) kvéty, i tézké myslenky jsou pryc.

3. DURAZ: zo, namu
zo (starsi tvar: so)
PlGvodné slo o jeden ze zpUsobU vyjadreni spony: “je to to-a-to”
(na rozdil od spony “ni ari”, zo nebylo schopno vyjadfit ¢as ani jiné konjugacni kategorie

slovesa)

Afi-nomamu ki so. (MYS 973)
(ki = wine)

It is the wine we will drink together: FHOMK £ §0i8 2,
Ptisudek se so/zo byl zdiraznén. Mohl se pouzit i jako otazka (tj. so stalo misto ka nebo ja).

Pozdéji, v znélé podobé zo, ziskavalo dalsi pouziti, které se formalné jevi jako kakari-musubi:



Waga mi zo suguru. (zo + rentaikei)
»(To) maj Zivot plyne”

|épe se chdpe pres obdobnou konstrukci v anglictiné:

“It is my life that passes”
< *Waga mizo. Suguru.
“It is my life — the thing that passes”.

“RDONET) K, WE DD, 7

namu (v obd. nara jesté i v starsi verzi namo)
bolo jemnéjsi nez ZO, a asi ptidavalo i zdvofilost, a asi proto se malo objevuje v poezii.
Podobné jako ZO se objevuje nejen uvnitt vét, ale i jako koncovétna castice odpovidajici
findlnimu slovesu, takZze moZna to byla dalsi verze spony.
V heianské Zenské literature ¢asto nahrazuje finalni slovesa jako ifu = iu:

..to namu. (misto “...to ifu.”) = “(Rekl) Ze...” “Ze (pry)...”

IvV. CASTICE ROZSAHU

1. bakari
plvodné =hodo
pak vyznamovy posun
“tolik, co > toliko, jenom”.
plvodné se pfipdjel na rentaikei (povédomi jeho nominaini podstaty), pozdéji (od stfedniho
heianu) tohle povédomi sldbne, a pfipajel se i na susikei.
Taketori monogatari:

=~HERV DN

Clov(i¢)ek asi (“tolik, co”) tfi palce (dlouhy)

(Kokinshuu 226)
HIZDTTHFND I Z, ZHla~L
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wominafesi — modern ominaeshi, patrinie
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/dc/Patrinia scabiosifolia2.jpg

odtrhl jsem ji jenom (proto, ) Ze jsem byl pfitahovan tim jménem — womina-kvét
2. nomi = jenom. dlraz.
po heianské dobé se vyznam “jenom” vyjadfovalo hlavné ¢astici BAKARI, zatim co u NOMI zlstala
hlavné zdUraznujici funkce.
NDILZ DRBEH L,
PIZDHE 55 UG5,

3. safe, dani, sura (sora) = (dokonce) i

dani: “alespon; i kdyby jenom” > pozdéji = “aZ (tak mnoho); (dokonce) i”.

V. KONCOVETNE CASTICE napojujici se na_rentaikei
ofal zo! ka?“

X716,
Z.
AR RN Y IR
NB: alene X!
(na susikei)
KB, X R,
kuru ka? nebo kuru ka! X ku ya? nebo ku ya!
X, X LR,
samuki ka? nebo samuki ka! X samusi ya? nebo samusi ya!
& BN, X 1=,

aru ka? nebo aru ka! X ari ya? nebo ari yal


http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/dc/Patrinia_scabiosifolia2.jpg
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Davod, proc se tyhle koncovétné ¢astice napojuji na rentaikei se vysvétluje tak, Ze plivodné se na
tomto misté koncila nominalni vedlejsi véta, a zbytek véty, ktery mél nasledovat, se vynechaval: tim
vypovéd méla psychologicky Gcinek nedokoncené véty vyjadrujici néco jako zvolani:

Takze vypovéd
...nado mo aru fa...!
= (citové, zvolani) “6, a jsou jesté i dalsi!”
plvodné znamenala néco jako:

=R EbHDLEVS T LI

VI. KONCOVETNE CASTICE nevyzadujici rentaikei
»ja? jolwol “

Ry ¢

Tyhle mUZou také stat uvnitf véty, vyjadrujic diraz. WO byla plvodné dirazova ¢astice, ktera
se pouze postupné etablovala jako padova pfipona akuzativu.
Obé tahle pouziti WO v jedném versi:
(MYS 238)
FIRNEZSHEEZ LT~ E 8
VII. CTENI KLASICKYCH TEXTU
Kokinsu 2

RlebFL2AEDS
HeEZ

HOBHTLTOLKDZIIND ZF DT SORLE L S



Glossary

i (sode) = a sleeve

fiti-/uru = vi namodi se, smaci se

(#& 1T +) B Tp = asi (déla) (odhad soucasnosti — co se dé&je nyni)

Kokinsu 3

L 5T AN (LAHDE) LbT

KB THRPWISZAHLLODOEHOIZHFILSD DD
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